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OcobeHHOCTM pyCcCKOA3bIYHOM aganTaumu
AHIIMMCKOM NUTEPaTYPHOM CKA3KKU «30/10TOr0 BeKa»
(Ha npuMepe ckasku . MakgoHanbaa «lpuHuecca u robnHbl»)

BapsapuHa /1. A.

AnHomauyus. 1lenb yccienoBaHust — BbISIBJIeHME OCOGEHHOCTEH afamnTallMy aHIJIMIACKON JIUTepaTypHOit
CKa3KM «30JI0TOTO BeKa» Ipyu MepeBojie Ha PYCCKMit SI3bIK. B Xome yuccmenoBaHusl aHaAM3UPYIOTCS YeThIpe
repeBofa ckasku k. MaknoHanbaa «[IpuHIlecca v TOOGJMHbI» HAa PYCCKMIL SI3bIK. B cTaThe paccMaTpMBaOT-
Cs1 TPM BUJA ajanTalyu: parmatuyeckasl, CTWIMCTUYECKas: ¥ JMHIBOKYJIbTypHasi. I KaxkI0oro u3 BUIOB
ajanTanuy ONpedeNsioTCs KIoUeBble TIepeBoaueckue TpaHchopmauuyn. HayuyHass HOBM3HA MCC/IeIOBaHMS
3aKJTI0YAEeTCsI B TOM, UTO BITEpPBbIE BbISIBJIEHBI XapaKTepHble OCOOEHHOCTY TPeX BUAOB afalTanyy Ha MaTe-
puane HeCKOIbKMX MepPeBOAOB aHIJIMIICKONM JIUTEpaTypHON CKasKu «30JI0TOr0 BeKar». B pesynbTare uccie-
JIOBaHMs YCTAaHOBJIEHO, YTO B paMKax IparMaTuuecKoi afamnTaiuy HaubobIie TPYAHOCTY BbI3bIBAET IIe-
peBo, TOBOPSILIMX MMEH, KINYeK XMBOTHBIX U aBTOPCKUX CpaBHeHUii. bonee TOro, MMeHHO JaHHBIN BUL,
ajamnTanuu TpebyeT OT mepeBoJunKa Hanboiee TBOPUECKOTO MOIX0/1a. B KOHTeKCTe CTUIMCTUYECKO aar-
TalM¥ OCHOBHO# (hOKYC HAITpaBJ/IeH HA MePeBOA, apXauyHOM JIEKCUKY Y YCTAPEBIINX IPAMMATUYECKUX KOH-
CTPYKIINIA, a TAaKKe Ha Tepefavy CJIOXKHBIX MpeIjIokeHnii U rpa@uyeckux CpeiCTB BbIPA3UTETbHOCTY SI3bI-
Ka. O6BEKTOM JIMHTBOKY/IbTYPHOM afamnTalMy BbICTYTIAIOT Peany, MepeBof, KOTOPhIX BbI3bIBAET OIpe[e-
JIeHHbIe CJIOXKHOCTU B CUJTy UX SIPKOI HaIlMOHAIbHOV OoKpacku. IIpu mepenade peayinii mepeBOOUMUKU OT-
JlaloT MpeaIiouTeHMEe CTPaTerUM TOMEeCTUKALIUNA.

Features of the Russian-language adaptation
of the English literary fairy tale of the Golden Age
(based on George MacDonald’s fairy tale “The Princess and the Goblin”)

L. A. Varvarina

Abstract. This study aims to identify the features of the adaptation of the English literary fairy tale
of the Golden Age when translated into Russian. The study analyses four Russian translations of George
MacDonald’s fairy tale “The Princess and the Goblin”. The article covers three types of adaptation: prag-
matic, stylistic, and linguocultural. Key translation techniques are identified for each type of adaptation.
The scientific novelty of this study lies in the first comprehensive demonstration of the distinctive features
of three types of adaptation on the basis of several translations of the English literary fairy tale of the Gol-
den Age. The study reveals that the biggest difficulties in pragmatic adaptation arise when translating cha-
ractonyms (significant proper names), pet names, and authorial comparisons. Moreover, pragmatic adapta-
tion requires the most creative approach from the translator. Stylistic adaptation mainly focuses
on translating archaic words and outdated grammatical constructions, complex sentences, and graphic means
of expression. Linguocultural adaptation addresses realia, the translation of which causes certain difficulties
due to their vivid national coloring. The preferred strategy for translating realia is domestication.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIIETO VCCAeNOBaHNS 00YCJIOBIIEHa HEOOXOOMMOCThI0O KOMIUIEKCHOTO TTOJX0/Aa K OCBelle-
HUIO CIIOCOGOB TEepeBoia TOBOPSIIMX MMEH M KJIMUeK KMBOTHBIX, BAYKHOCTbIO OMpeeeHNs CII0CO60B amanTaium
apxXauyHoil JIEKCMKY U yCTapeBIIMX TpaMMaTMUeCKUX KOHCTPYKIMIA IIPY HaAMYMM BPEMEHHO IUCTaHUMU MEeKIY
TEKCTOM OPUTMHAJIA U ero MepeBoJaMy, a TakKe MOTPeOGHOCThIO B YCTAHOBIEHMM COBPEMEHHBIX TeHIEHIINIt mepe-
[auy HalMOHAJIbHO-OKPAILIeHHBIX 3JIEMEHTOB B SI3bIKOBON Iape aHIIMICKUI-pyCcCKuii. [lomydeHHbIe pe3yJibTaThl
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BHOCST BKJIaJ, B pasBUTHE COBPEMEHHOTO IepeBOJOBeleHNsI KakK C TOUKM 3peHMs] TeOpUM U MPaKTUKM IepeBofa,
TaK ¥ B aCIleKTe MEeXKY/JIbTYPHO! KOMMYHMKAUUU. AHTIMICKAST UTepaTypHasi CKa3ka «30JI0TOr0 BeKa» OCTAeTCs
aKTyaJIbHOM M B HacCTOSIIIee BpeMsi, TOJHMMAsT 3HAUMMBbIe IJISI JII0O0TO MTOKOJIEHMSI TEMbI M 3aHMMAsI BasKHOE MECTO
B )KAHPOBOM MHOT006pa3yuy aHIIMICKOM JTUTEepaTyphl, a MepeBOIbl IUTEPATyPHbIX CKA30K JAHHOM 3IOXU Ha pycC-
CKM1 SI3BIK TIPEICTABIISIIOT COO0Ji 6OraThiii MaTepUa Ijs1 U3YUeHUS IEPEBOAUYECKUX TPYAHOCTEN, CBI3aHHBIX C KYJ/Ib-
TYPHBIMU Pa3IN4IUIMU, I3bIKOBOM aCMMMeTpueii U riepefadeit aBTOPCKOTO CTUIIS.

B pamKkax rocTaB/IeHHO 11e/u MpeAIoiaraeTcsl OCyIeCcTBIeHMe CeyIoIIero psaa 3anay:

- OmnMcaTh OCHOBHbBIE CTpAaTerMy afarTalyuu, UCIIOAb3yeMble TIPU MepeBoe CKa30UHO JMTepaTypsl Ha pycC-
CKUI 3BIK;

- COIOCTaBUTb YeThIpe MepeBona ckasku K. MakmoHanbaa «[IpuHIilecca 1 TOGIMHBI» Ha PYCCKUIA S3BIK;

- BBISIBUTb K/TIOUEBBIE TIEPEBOTYECKIME TpaHCPOpMaIMK, XapaKTepPHbIe /IS KaXKI0ro BUAa afarnTalyuu, 1 orpe-
IeJIUTh, YTO TIPEACTaB/sSIeT HaubOoIbIle TPYAHOCTY B Ipollecce epeBoa.

MarepuasioMm 11l MCCAeOOBaHMSI BBICTYNIMIM 4YeThipe IepeBoja ckasku K. MakmoHanpga “The Princess
and the Goblin” Ha pyccKumii I3bIK:

e «IIpuHiecca u robauubl» (2006 T.), mepeBof, ¢ aHrl. sg3bika C. IlepdunbeBoit 1 M. AHIpeeBoit, Oas meTeit
MJIaZIIero MKOoJIbHOTO BO3pacTa;

e «IIpuniiecca v robauHbl» (2013 T.), IepeBO, C aHII. s13bIKa A. JKepe6uiioBa, [jist CpeHEro MIKOIbHOTO BO3PacTa;

e «IIpmHuecca u robauHbl» (2015 1.), MepeBoy, ¢ aHII. s3bIKa A. PpenepuKca, sl [eTeii oT 7 JIeT;

e «IIpuniecca v ro6mH» (2018 1.), mepeBop, ¢ aHMI. si3bika O. Kenb6epT, 1j1s qeTeii MIaiero mKkoJIbHOTO BO3pacTa.

TeopeTnueckoii 6a30i MccaeqOBaHMS TOCTYKUIM TPYAbl OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHDIX, TOCBSIEHHbIE
BOIIpOCaM afamnTaluy HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa M OOLIMM BompocaM mepeBogoBeneHus (bap-
xymapoB, 1975; Bnaxos, ®nopuH, 1980; Munbsp-benopyues, 1996; Perkep, 2007; Nida, 1964; Venuti, 1995). Takke
YUUTHIBAIUCH PAOOThI YUEHBIX, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS Pas3IMUHbie 0COOEHHOCTY afamnTalMy aHTJIUIICKO N -
TepaTypHO# CKa3KM Ha pycckuit 3wk ([ymiko, Yoymaesa, 2025; KoHosanosa, Kacarkuua, 2025; llImakoBa, 2022).
OmmcaHue Mojenu ckasok /K. MakaoHa/Ib[a CTaJIo BO3MOXKHbBIM 61arogaps pabore B. WM. I'pemnbix 1 JI. A. Kapesno-
Boii (2012). OnpeneneHus KJIIOUEBbIX 11 HACTOSILETO UCCIeA0BAaHMS TEPMUHOB U IMOHSITUI GbIIM B3SIThI U3 TOJIKO-
BOro nepeBogueckoro ciaosaps JI. JI. Hemo6uua (2003).

[y pelieHsl IOCTaBJIEHHBIX 3a4a4 MCIOAb30BaIMCh CJIeAYIONIe MEeTOIbI MCCAeq0BaHMS : IjIsl 0OT60pa MaTepua-
Jla 6BUT IPUMEHEH METOJ CIUIOIIHOM BbIGOPKM; KOMIIOHEHTHbBIN aHA/IN3 MMO3BOJSIT YCTAHOBUTD, KaKye 3JIeMEeHThI
TeKCTa ObUIM afanTUPOBaHbI M TMPU MOMOLIM KaKUX MEPEBOAYECKMX TpaHCHOpMalMii MPOMCXoauaa afarnTaims;
JIMHTBOTIPAarMaTUYeCKui aHaIM3 TTOMOTaJT ONPEeIEeINTh, ObUIM JI COXPAaHEHbI CMbICJIOBBIE Y IMOIIVIOHATbHbIE OTTEH-
KV OPUTMHAIBLHOTO MTPOU3BEIeHNS B TIepeBOIaxX; oOpalleHye K CpaBHUTEbHO-COMOCTaBUTEIbHOMY aHaIN3y IMOTpe-
60BaIOCh 1)1 BBISIBJIEHMSI OTIIpeAeIeHHbIX 3aKOHOMEPHOCTET B TIepeBOaX.

ITpakTMyeckasi 3HAYMMOCTD UCCAeNOBaHUS 3aK/II0UYAeTCs] B BO3MOXKHOCTM MCII0/Ib30BaHMUS MOTYYeHHbIX Pe3yJib-
TaTOB B KAUeCTBe MaTepuasa Ijig paboT Ipyrux MuccjieaoBaTeleil, MHTEePECYIOMIMXCSI BOITPOCaMM aJarTaluy U rnepe-
BOJA CKa304YHOM JIUTEPATYpPhl U OEeTCKON XyIOKECTBEHHO JIUTepaTyphl B LIeJI0M. Pe3ynbTaTsl MCC/ief0BaHUS MOTYT
OBITh BKJIIOYEHBI B MPOTrPaMMbl TaKMUX OUCLHUILUIMH, KaK «I[IpaKTMUYECKMIT KypC MMCbMEHHOTO TMepeBoAa», «Xymoxe-
CTBEHHBI IIepeBof», «Teopus U MpaKTHUKa MepeBoaar.

0GCcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

JIuTepaTypHasi CKa3ka KaK CaMOCTOSITENIbHBIN KaHp cHopMUpoBaiach B BeamKoOpUTaHMM AOBOIBHO IO3THO.
PaciBer xaHpa npuxogutcst Ha 1850-1950 rT., Tak Ha3bIBaeMblit «30J10TOM BeK» aHIIMICKOI TUTEPATyPHOM CKa3KU.
DTOT Mepuop, CBsI3aH C TBOPUECTBOM TakKux mucarteneii, kKak k. M. Bappu, K. I'pam, P. Kunnunr, JI. Kapposmn,
II>x. Makponanbn, 3. Hecour, b. ITotTep u ap.

B HacroseM uccaeqoBaHUM paccMaTpuBaeTcs ckaska «[IpuHIlecca ¥ ro6auHbI» (epBoe m3ganue — 1872 r.)
k. MakpoHanbaa. Byayun He TONbKO MucaresieM, HO U CBSILEHHMKOM, /K. MaKkIOHa/Ib[, HAIIO/IHSI CBOYM IIPOM3Be-
JIeHust TIy60kuM GrtocodpckUM CMBICIOM, B TO kK& BPeMSI OCTaBasICh B pAMKaX YCTOSIBIIEICS TPAAUIIUY CKA30YHOTO
MOBeCcTBOBaHMSI. Ero CKa3Ky MOXKHO OXapaKTepu30BaTh KaK «CMHKPETU3M (POTBKIOPHBIX M aBTOPCKUX 3J€MEHTOB,
CMeIIeHNsT PeTUCTUYHOTO U (DaHTACTUYHOTO, OTPAKEHMS JUYHBIX TEPeKMBaHMUI U OOIIEeCTBEHHBIX ITPOGIEM»
(TpewHbix, Kapenosa, 2012, c. 164).

IMogo6Hasi MHOTOTPAaHHOCTb XY/IOKECTBEHHOTO ITPOU3BEIEHMSI, XapaKTepHast [Jis aHIJIMIICKOI JINTepaTypHOi CKa3-
KU «30JI0TOTO BeKa», MPeICTaB/IsIeT 0COObIii MHTEpEeC C TOUKM 3peHus TmepeBojia ¥ afanTauyn. B paMmkax JaHHOTO UC-
CJlefloBaHMS aJanTaiys 6yIeT pacCMOTpeHa Kak BaskHasi 4acTh Mpoliecca nmepeBojia CKa3ouHoi auTepaTypsbl. 11 yao6-
CTBa aHa/IM3a MaTepuaza BblIeNUM TPU Ba afanTalyi: IParMaTMyecKyto, CTWINCTUYECKYIO M IMHTBOKY/IbTYPHYIO.

Ipazmamuueckas adanmayust — 3T0 «mMpeobpa3oBaHye MCXOTHOTO TEKCTa C yUYeTOM MHGOPMAIMOHHOrO 3araca
ToJTyyaTessi; mpeodpa3oBaHMe MCXOTHOTO BBICKA3bIBAHMS C YUETOM Iepefauy ero mparMaTMyecKoro 3HAYeHWUs»
(Hemo6uH, 2003, c. 163). Vi3 mpeicTaBIEHHOTO OTIpeiesIeHMs CJIe[lyeT, UTO MparMaTnueckast afanTtalins MOXeT 6bITh
MCII0JIb30BaHa JJIsl JOCTVMKeHUS IBYX Lieleil.

IepBas 1enb — obecreyeHue afleKBaTHOTO MOHMMAHMS OPUTMHAIa HOCUTENSIMM JPYTOTO sI3bIKa. TPYOHOCTH,
CBsI3aHHbIE C IOHMMaHMEM VICXOZHOTO TeKCTa, 06YCIOBAEHbI PA3INYMSIMU B JKMU3HEHHOM OTIbITE, UICTOPUM, KYJIbType
" GOHOBBIX 3HAHUSIX.
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BTopast menb — JOCTMsKeHMEe afeKBAaTHOTO BOCIIPUSITMSI TEKCTA HAa 3MOIMOHAIbHOM YPOBHE, T. €. BOCIIpOM3BeIe-
HJe KOMMYHUKaTUBHOTO 3¢ deKTa, 3a/I0)KeHHOTO B OpUTHHaJIe TIpou3BefeHus. Kak mpaBuio, puUUMHO 06paleHust
K ITOJ0OHOTO Pojia afarnTalyy CAYKUT HeCOBITaeHMe accolalyii B OTHOIIEHUY OHO U TOTO Xe sBjaeHus (Heso-
6oBa, ®omuHa, 2018).

[TepeBoAUMK YCTpaHSIET BO3MOKHbBIE TPYAHOCTM ITyTEM 3aMeHbI MJIM ITOJTHOTO OMYIIEeHMs TPYIHBIX IJIs1 TOHMMA-
HMS pparMeHTOB, MOKCKa (PYHKIMOHATBLHOTO aHAIOTa, BHECEHMST HEOOXOIMMbIX TOMOTHEHMIT MU pa3bsICHEHUIA.

Llens cmunucmuueckoii adanmayuu BbIPAsKAeTCs B «IIPaBUIBHOM IOAGOpPE JIEKCMKO-IPAMMAaTUUYECKUX CPEICTB
B COOTBETCTBUM C 0611eii PyHKIIMOHATbHO-KOMMYHMKATUBHOM HAIIPaBJIeHHOCThIO TIOIJIMHHMKA U C YUYETOM CyIIile-
CTBYIOIMX HOPM $I3bIKa, Ha KOTOPbIi menaercs: nmepesoa» (Hemwoo6uH, 2003, c. 213). Korga peub uIeT O MepeBojie
XYI0KeCTBEHHOM JIUTEePaTyPhl, CTUIMCTUYECKIIT aCTIeKT UTPAeT 0COOYIO POJib, TaK KakK XyI0XKeCTBEHHbIN CTUIb MO-
SKeT BKJIIOUaThb B cebst M Apyrue (QyHKIMOHAJIbHbIE CTWIM, HampuMep oUIIMATIbHO-IEI0BOM WM Pa3sTOBOPHBIL.
BkiTIoueHMe B TEKCT MPOM3BEAEHMS pa3INYHbIX QYHKIMOHAIbHBIX CTUJIEl HAIlpaB/IeHO Ha peayn3alyio u3oopasu-
TeJIbHO-BbIPA3UTEIBHON QYHKIMNA.

JluHz8oKyNbMYpPHAsL (MAKX#e COYUOKYIbIMYPHAs, HAUUOHAILHO-KY/IbMYpHAs) aJanTalius CBsI3aHa C Iepefaueii Kysb-
TYPHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS B OpUTMHAJIe Mpou3BefeHus. Yaie Bcero 06beKTOM JMHTBOKY/IbTYPHO
afanTaluy BBICTYIIAIOT TaK HAa3bIBA€Mble€ peajiy — «CJIOBa MM BbIPaskKeHMs, 0003HAYaIOIIMe MPEeIMETbI, IOHSITHS,
CUTYallV, He CYIIEeCTBYIONME B IIPAKTYECKOM OITBITE JTI0/Iel, TOBOPSIIMX Ha APYroM si3bike» (Hemo6uH, 2003, c. 178).

31ech Tepep MepeBOJUMKOM BCTaeT BOIPOC: KaKue peaauy CTOUT COXPAHUTh, a OT KAKMUX JIyUllle OTKa3aTbCs
¥ 3aMEeHUTD Ha Apyrue, 6ojee TOHITHbBIE IJi KYJIbTYPHI sI3bIKa MepeBoaa? C oMHOI CTOPOHbI, TTOJHOCTBIO OTKA3aTh-
CS1 OT peayinit APYroil KyJbTypbl HE TPENCTaB/SIETCS BO3MOXHBIM, ITOCKOJIbKY HallMOHAJIbHAsSI CrienyduKa MmpucyT-
CTBYET Ha BCEX YPOBHSX TEKCTA, ¥ TOTHBIN OTKA3 OT KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB MOTPeOYeT HAIMCAaHMs HOBOTO TEKCTa
Ha s13bIKe TepeBofa. C Apyroit CTOPOHbI, U3GBITOK peajunii IPYyroii KyJbTypbl B TEKCTE MTEPeBOa MOXKET BOCIIPUHM-
MaThCsI KaK Ype3MepHOe UCIOIb30BaHKe GOpMabHbIX COOTBETCTBMIT U GykBann3MoB (Nida, 1964).

Takum 006pa3oM, MbI ITOAXOAVM K IBYM ITOJISPHBIM CTpaTerusiM B IIEPEBOE, a MMEHHO: (popeHusaluu u gome-
crukauu (Venuti, 1995). OgHako BaskHO YIIOMSIHYTh M TaKoe MOHSITHME, KaK KOHLEMIMS «30/I0TOV CepelyHbI», KO-
TOpasi COBMEILAeT B cebe IBe BhIIIEYTIOMSIHYThIE CTPATErMM U CKIAAbIBAETCS U3 TOTO, YTO BCe ke He06XOAMMO OTpa-
3UTH B IIepeBOe, ¥ TOTO, UTO MOKHO BbIPA3UTh IIPY ITOMOIIY CPEICTB S3bIKa IEePeBO/a, T. €. «0JOMAaIIHUTh» (Boii-
Hud, 2010). OTMeTHM, 4TO pellleHyue O BbIOOpE TOV MM MHON CTpaTerny MpUHMUMAETCS ITePEeBOJUYMKOM CaMOCTOSI-
TeJbHO. BRIGOP CcTpaTernyu 3aBUCUT OT (DOHOBBIX 3HAHMIA, @ TAKKE OT OCOOGEHHOCTEN KYJAbTYPhI U S3bIKA UMTATENS,
IIJISI KOTOPOTO MpefHa3HaueH mepeBo/.

Tpazmamuueckan adanmauyus

OmHOI M3 KIIOYEBBIX 3a/1a4, CTOSIIMUX Tepes [IepeBOIUMKOM CKa30UHO TUTEPATyphl, SIBJISETCS Iepefada MMeH
co6cTBeHHbIX. OCOOYI0 CIIOKHOCTh IPEICTAB/sSeT MepeBof MMeH, KOTOpbIe BBICTYMAIOT B KaueCTBE «TOBOPSIINX»,
T. €. YKasbIBAIOT HA OIpe[eeHHble OCOOEHHOCTM BHEIIHOCTY MM XapaKTepa JIMTepaTypHOro repost. ['oBopsiiye
MMeHa — 3TO MMeHa, objajaole BHYTPEHHUM COAepKaHueM, U IJIs MepeBOmuUMKa KpaifHe BaXKHO COXPaHUTh
3TO cofepskaHe, OTPa3uB 3a/I0KEHHBIN B MMEHM CMBIC/I B IIEPEBO/IE. B MPOTMBHOM C/Ty4yae Ta WM MHAs XapaKTepu-
CTMKA TIepCOHAXa, IepegaHHas aBTOPOM IIPOM3BEeIeHMsI TP ITOMOIIM MMEeHM COOCTBEHHOrO, He GymeT paclo3HaHa
MoJIyyaTesieM repeBo/ia.

PaccMOTpUM, KakuMM 06pa3oM IepeBeeHbl MMeHa IIepCOHaskeli B aHaIM3MpyeMoM IIpou3BeneHnn. Bcero B ckaske
BCTPEYAETCs] BOCEMb MMEH COOCTBEHHBIX, Pa3/IMUHbIE BAPMAHTHI TePEBOJA KOTOPBIX [JIs HATJISIAHOCTY MPE/ICTaBIe-
Hbl B Tabiuile «BapuaHThl repeBofa MMeH COOCTBEHHBIX B cKaske k. MakmoHanbma “IlpuHIecca M ro6mMHbI"»
(Ta6nuia 1). I3 TabauiIbl CJIeIyeT, YTO MePeBOAUMKYM MPEUMYIIECTBEHHO 06palialoTcs K TaKMM CIIoco6aM IepeBo-
I1a, KaK TPAHCKPUIILVSI, TPAHC/IUTEPALIMS M KAJIbKMPOBaHME.

Ta6muua 1. Bapuanmst nepesoda umer cobcmeeHMbIX 8 ckaske Di. Makdoxansda «IIpuHyecca u 2001uHbL»

George MacDonald Cﬁ?&ﬁ;ﬁ:il;a’ A. JXepe6unos A. ®penepuxc 0. Kenb6epT
Curdie Kapon Kepou Kypn, Kypau
Peterson IleTepcoH IleTepcoH IIutepcon IIutepcon
Glump I'mamn I'mamn I'mamn I'mamn
Harelip 3astubst ['yba Xapenumn 3astubst ['yba Kpuso3zy6
Helfer Xendep Xenbdep Xendep Xendep
Irene WpsH AvipuH Wpena AvipuH
Lootie Jlytn Jlytn Jlytn Jlrotn
Podge TTomx - - TTomx
Sir Walter Coap BanbTep - Coap Younrep Coap Yourep

Bonee oppo6HO 0OCTAaHOBMMCS Ha IepPeBO/ie «roBOpsmx» umeH. Tak, Harpumep, C. [Tepdunbea u M. Auzpeesa,
a Takke A. ®penepukc nepenaor uMms “Harelip” mipy IOMOIIY KaJbKMPOBaHMS, T. €. IEPEBOASIT COCTaBHbIE YaCTU
MMeHM TIOCJIOBHO — «3asubs ['Y6a», UTO TIOTHOCTbIO COOTBETCTBYET CMBICITY, 3a/I0KEHHOMY B OPUTMHAJIE TIPOU3BeIeHNSI.
A. JKepeOuioB mepeBOANUT UMSI TP [TOMOILY TPAHCIUTEPALMU — «XaAPeaun», 4To JIAIIAET PYCCKOSI3bIYHOTO YMTATE/IS
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BO3MOKHOCTM DACIIO3HATh B VIMEHM IepCOHaXxka M3bsIH ero BHemHocTH. O. KenbbepT OTXOAUT OT OpUTMHAIA
1 Ha3bIBaeT JAHHOTO IepcoHaxka «Kpugo3ybom». MOXKHO IPEANONOXKNATb, UTO TaKOe IepeBOMUECKOe pelieHue
06YCJIOBJIEHO CTpEMJIEHMEM CHENATh TEKCT 60s1ee MOHATHBIM U JOCTYITHBIM /IS IETCKOM ayIUTOPUM.

Vmena “Podge” (Hu3Kwit v myxiblit) M “Glump” (MpauHbIii, yTPIOMBI) TaKKe HECYT B cebe XapaKTePUCTUKY Tep-
coHaskelt. OHAKO HY OAVH U3 YEThIPEX IMEPEBOAOB ITOTO HE OTPAKAET: MEPEBOTUMKHM JIMOO 06PAIIAIOTCS K TPAHC-
JIATEpaIn WK TPAHCKPUIILIVY, TG0 BOBCE OMYCKAIOT YIIOMMHAHME MMEH 3TUX ITepCOHasKei .

B cKkaske Takke BCTPEUAIOTCS [IBE KIMYKY JOMAIIHUX XUBOTHBIX — “Tom” u “Bob”. BaxkHO OTMeTUTbD, uTO J[K. Mak-
JTOHAJIbJI, HE YTOUHSIET, KAKMMM MMEHHO KMBOTHBIMM SIBJITIOTCS TAHHbBIE TIEPCOHAXKM, UTO MPUBOIUT K PA3HOUTEHUSIM
B nepeBogax. O. KenbbepT 1mokasbIBaeT B MEPEBOME IBYX KOTOB: «3mo Oydem 6ossuids homexa Ons HAWUX KOMO8 —
Moezo u domonpasumenvHuysl» (Makmonanbg, 2018, c. 154). B nepeBone C. IlepdunbeBoit 1 M. AHIpeeBoil BOBce
He YIIOMMHAIOTCS Ha3BaHUS KMBOTHBIX: «Toma u nomowHuka dompabomuuysl boba oxcudaem OoJblias nomexa»
(MaxkgoHanba, 2006, c. 118), u3-3a 4ero y YMTaTessT MOXKET CJIOKUTbCS MHEHMeE, UTO B JaHHOM ciiydae Tom u Bo6 —
MMeHa JIIofieit, a He KIMUKM MUTOMIIEB. A. JKepeOuoB BOBCe OTXOIUT OT KJIMUEK B IepeBOjie, YIIOMMUHAS TOTbKO
OLHOTO KOTa: «mMoli Kom ux npoznan» (MakgoHanbn, 2013, c. 107).

O6paiieHre K parMaTUYecKoi aganTaluy Takke MOKeT MOTpe6oBaThCs Mpy fepefave Ha PYCCKUIA SI3bIK CpaB-
HUTEeIbHBIX 060POTOB, KOTOPbIE IIPU TOCTOBHOM IePeBOZE MOTYT MOKA3aThCSI YUMTATETI0 HEYMECTHBIMM U HETIOHSIT-
HbIMM. Hampumep, B opuruHase Ipous3BeIeHusT BCTpeUuaeTcsl CIemyoNii CpaBHUTEIbHBIN 060poT: “as inarticulate
as if the goblin's tongue had been a sausage” (HaCTOJILKO HEBHSITHO, CJIOBHO SI3bIK T06JIMHA ObLI cocuckoit) (MacDo-
nald, 1920, p. 54). Bake Bcero K opuruHaty npeajiokeHue mepenaHo B nepeoje O. KenbbepT: «mak Hepazbopuueo,
6y0mo emecmo A3bIKa y Hezo 80 pmy 8opoudnacey cocucka» (Makmonanb, 2018, c. 46). 3gech MbI CTAJIKMBAEMCSI C KOH-
KpeTusanyeil aHIJIMIICKOTO T/Iaroja: MepeBOAUYMK MCIIOMb3YeT PYCCKUI TJIarojl «BOPOYAThCSI», UTO I0GABIISIET KO-
MMUYHOCTH B TIEPEBOE M MOXKET BBI3bIBATH YJIBIOKY Y unTaTess. Haubosee ymauHblii BApUaHT IepeBoja Mpejjiaraer-
cs1 C. IepdunbeBoit 1 M. AHpeeBoOii: «mak Hepazbopuuso, 6yomo 200uH paszzoeapuean ¢ Habumosim pmom» (Makmo-
Haibg, 2006, c. 40). BeipaskeHue «pa3roBapmMBaTh C HAOUTHIM PTOM» 060JIe€e TTOHSITHO /IS PYCCKOSI3bIYHOTO UYMTATEIS,
B TOM umciie Ajid pebGeHKa, TaK KaK B3pOC/ble YacTO yuyaT AeTeil He pasroBapuBaTh BO BpeMs enbl. OTMeTUM,
YTO TaHHOE CpaBHEHME SIBJISeTCS aBTOPCKMM, eIVHUYHBIM M He HOCUT MAMOMATHUECKOrO XapakTtepa. IIomo6HbIe
CpaBHEHMSI MOTYT TMPEACTABJIATh TPYAHOCTU B TEPEBOME M B HEKOTOPBIX CIyYasX OIYyCKAIOTCS IEepPEeBOMUMKAMM.
Tak, Haripumep, A. @pemepukc u A. JKepeOmIOB OTKa3bIBAIOTCS OT JaHHOTO CPAaBHEHMS B ITEPEBOIAX.

PaccMOTpMM TIepeBOJ, elle OJHOTO ITPeNJIOoKeHMsI, B KOTOPOM WCIOIb3YIOTCS CpPaBHUTEIbHbIE OOOPOTHI:
“The king was not weeping, but his face was white as a dead man's, and he looked as if the life had gone out of him”
(KOpOJTb He TUTaKal, HO ero JuI0 6bII0 6ebIM, KaK Y MepPTBela, ¥ OH BBIIVISEN TaK, CJIOBHO XM3Hb MOKMHYJIA €ro)
(MacDonald, 1920, p. 192). BasxkHo 0603HaUUTh, YTO TEMA CMEPTH, KaK MPaBUIO, HOCUT TaOYMPOBAHHbIN XapaKTep
B IETCKO¥ JuTepaType. Korga mepeBoj, HampaB/ieH Ha IOHOTO YMTATEJIs, CMSITYeHye TTOJOOHBIX CPaBHEHUIT MOKHO
paccMaTpuBaTh KaK OAVH M3 CIOCOOOB ajamnTaluy OpUTMHAIbHOTO Tekcra. Hampumep, O. Kennbept, a Takke
C. IlepdunbeBa u M. AHIpeeBa Tpu MepeBOfie MEPBOTO CPAaBHEHMSI OTXOAST OT TeMbl CMEPTU U CPaBHMBAIOT LIBET
JIAIIA KOPOJIs ¢ 6e/M3HOI MeJta: «1uyo e2o 010 Genvim Kak men» (MakmoHanba, 2018, c. 169), «ezo auyo 6si10 Genee
mena» (MakgoHanbg, 2006, c. 135). A. JXepebuioB BOBCe OTXOOUT OT KAKOTo-jaMOO CpaBHEHMS B JAHHOM CJTydyae:
«KOPOb, YCIBIUAB YHACHYH HO80CMb, nobenen» (MakmoHanba, 2013, c. 119). Bropoe cpaBHeHMe OIYIIEHO B ITepeBo-
nmax C. [TepduabeBoit 1 M. AHIpeeBoit, HO MMOJTHOCThIO coxpaHeHo B nepeBoze O. Kenb6ept. B nmepeBome A. ®peme-
pUKca OIyieHbl 06a CpaBHEHMSI.

B HEKOTOPBIX C/TyYasiX CpaBHUTEIbHbIE 000POTHI MOTYT ObITh ITepeaHbl Ha PYCCKUIA SI3bIK IIPY TIOMOIIM (pa3eoso-
TM3MOB WJIU YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUI. 3a MPUMEPOM 00paTMMCS K IepeBofy ciaemytomero dparmenTta: “Irene endeav-
oured to keep herself as quiet as possible” (Ip3H cTapanach BecTu cedst Kak MoskHO Tuiie) (MacDonald, 1920, p. 90). ITo-
YTU BO BCEX MEPeBOJAX BbIAENEHHAs YacTh MEPEBOIUTCS JOCIOBHO — «AlipuH cmapanace eecmu ceb6sl Kak MOMNCHO
muuwe» (MaxknoHanb[, 2018, c. 78). Hanbosee MHTepeCHBI BApMaHT MepeBoza mpeiaraet A. JKepe6unos: «AlipuH
8ecb JeHb cmapanace secmu ceds muute 600bt Huce mpaewsl» (MakgoHanba, 2013, ¢. 61). Bkiouenne dpaseonorns-
MOB B TEKCT ITepeBo/ia ieJlaeT [I0BECTBOBaHMe 60Jee SKMBBIM Y €CTECTBEHHBIM.

IIparMaTH4ecKoii aganTanuyu MOTYT MOIBEPraThCsl He TOJBKO CPaBHEHMSI, HO ¥ OObIYHbIE BbIpakeHUS. B aToM
cTyyae afanTaiys Mo3BOMSIeT CAeNaTh TEKCT 60jiee BbIpasUTeIbHBIM U JOOABUTh €MY «CKa304HOCTMU». B KauecTBe
MpMMepa pacCMOTPUM Ciiefylolee npenioxkeHue: “There was no invention, they said, of the most lawless imagination
expressed by pen or pencil, that could surpass the extravagance of their appearance” (1o ux cjioBam, H1 offHa dhaHTa-
3UsT CAMOTO HEBEPOSITHOTO BOOGpa)keHMsl, 3arevatTieHHasi IepoM MM KapaHIaIloM, He CMorjia Obl CPaBHUTHCS
CO CTPaHHOCTHIO UX BHeIIHero Buaa) (MacDonald, 1920, p. 11). Oco6oro BHMMaHMS 3aC/Ty>KMBAET BapMaHT MepeBoja
BBIIEJIEHHOM YacTu TpeijiokeHus, KoTopbiii mpemnaraiot C. IepdunbeBa u M. AupapeeBa: «HasepHoe, HU 00Ha
be3ymHas anmasus He cmoena Ovl npudymams 0GoJiee 6e300pa3HoOli 8HEWHOCMU, NPOCMO HU 68 CKA3Ke CKAa3amb,
Hu nepom onucams» (MakmoHanbg, 2006, c. 8). IlepeBOAUMKM OTXOOST OT MOCJAOBHOTO TEPeBOJa U MCIOIb3YIOT
060pOT, KOTOPBIV OPTAaHMYHO BIIMCHIBAETCS B TEKCT ITIePEBOAA U YKPAIIAeT ero.

Cmuaucmuueckas aaanmauwl

BpemeHHast AUCTAHIMS MEXAY OPUIMHAIOM U €ro IepeBoJaMyM Ha PYCCKUIL SI3bIK TpeGyeT OIpeie/ieHHO anar-
Tal[My yCTapeBlIeil 1eKcuKy. [Ipon3BeneHne, HallMCaHHOE HECKOIbKO BEKOB HAa3a[], BOBCE He Ka3aJ0Ch UYMTATENISIM
TOTrO BpeMeH! apXanyHbIM, ITOCKOJIbKY aBTOP He CTaBUJI IIepe[i co00i1 3a[Jauy «COCTAPUTh» TEKCT, a JIAIIb YICIIOTb30Ba
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XapaKTepHbIe [JIS CBOEJi 3MOXM CJIOBA M BhIpAXKEHMsI. B TO ke BpeMsI IMOIHOE OCOBPEMEHMBAHME TEKCTA B TIEPEBOIE
MOXKET IIPUBECTY K HEBO3MOKHOCTHM BOCCO3AaHMsT KOJIOPUTA TOIMHHMKA.

B paMKkax CTMIMCTMUYECKONM amamnTaluy pPacCMOTPUM apxXau3Mbl, KOTOpbIe IIPEICTABJISIIOT COOOi Ha3BaHUS
IIJISI BCE ellle CYIIEeCTBYIONMX SIBJIEHUI U TIPeIMEeTOB M, CJIeOBaTeNbHO, MMEIOT CMHOHMMBI B COBPEMEHHOM SI3bIKE.
B aHanmM3upyeMoM Mpou3BeIeHUY BCTPEUAIOTCS CAeAYIONIME apXau3Mbl:

e affright (ucmyr, cTpax, yXac) — ycTapeBlllee CyIeCTBUTEIbHOE, COBPEMEHHBIM aHAJIOTOM [JIsI KOTOPOTO BbI-
CTYTIAeT CYIIeCcTBUTeNbHOe “fright” (cmyr);

e bethink oneself (omymaThCsl, CIIOXBATUTHCSI) — YCTAPEBILMIA I7IaT0JI, COBPEMEHHBIMU aHAJIOTaMM JIJIs1 KOTOPOTO
BBICTYIIAIOT [JIaroJIbl “remember” (BCHOMHUTb) U “recall” (BCTIOMMHATD, IIPUITIOMMUHATD);

e betwixt (Mexmy) — ycTapeBlllee Hapeuue, COBPEMEHHBIM aHAJOrOM [iss KOTOPOTO BBICTYIAeT Hapeuue
“between” (Mexkmy);

e ere (mepe[, MPeXAe UeM) — YCTapeBIINii COI03 MK TPELJIOT, COBPEMEHHBIMY aHAJIOTaMU IJis KOTOPOTO BbI-
cTymawT npegjor “before” (mpexme uem) u o6opotT “earlier than” (paHee, uem);

e nigh (6113K0, OKOJIO) — yCcTapeBIlee Hapeuue, COBPEMEHHBIMM aHAIOTaMM JAJIsi KOTOPOTO BBICTYMAIOT Hape-
umus “near” (psmom), “close” (6nusko) u “almost” (moutn);

e pease — yCTapeBIINiT BAPMAHT HamcaHusi GopMbl MHOKECTBEHHOTO UMCJIa CYIeCTBUTETbHOTO “pea” (TOpox),
B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE MCIIOJIb3yeTCs Hammcanme “peas”;

e thitherward (B Ty CTOpPOHY, Ty[a) — yCcTapeBIliee Hapeuue, COBPEMEHHBIM aHAIOTOM JIJIsi KOTOPOTO BBICTYTIA-
10T Hapeune “there” (Tyza) unu o6opoT “that way” (B Ty CTOPOHY);

° three-and-twenty (Tpu-u-IBaAlLaTh) — YCTapeBLINii, HO BCe elle MOHSTHBIN CII0CO6 HAIMCAHMS YMCIa «OIBa-
I1IaTh TPM», B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKe MCITO/b3YeTCsSI BapMaHT HaTMcaHus “twenty-three” (IBagliaTh Tp);

e vex (pa3apaxkaTb, OCAXKIATh) — BCE ellle UCITOMb3YIOIIMIAICS, HO XapaKTePHbIH JIJIsT BO3BBIIIEHHOTO CTUJIS TJIa-
roJi, 6071ee COBpeMeHHbIM aHAJIOTOM 1Sl KOTOPOTO BBICTYIIAeT Iaroi “annoy” (pa3gpaskaTh);

e whither (kyna) — ycTapeBiliee Hapeuye, COBPEMEHHBIM aHAJIOrOM JIsl KOTOPOTO BBICTyTIaeT 060poT “where
to?” (xyma).

AHanmM3 mepeBOJIOB TOKAa3asl, UTO MMePEeBOAUMKY JIeJIAl0T BbIOOP B TOJIb3y COKpAIEHMS] BPEMEHHO! MUCTaHIIUK
" He 00palaloTCs K apXanyHbIM aHaJIoraM JIaHHBIX CJIOB B PYCCKOM si3bike. Hampumep, npepiokenne “I did not mean
to vex you” (s1 He XoTes Tebs 3aaeTs) (MacDonald, 1920, p. 141) mepeBOAMUTCST HA PYCCKMIA SI3BIK KaK «sI HE XOTeJT 00uU-
dems Teb6s» (MaknmoHanbn, 2015, c. 146) u «a He xomen cepdums mebs» (Makgonanbg, 2018, c. 125). TanHoe mepe-
BOJIUECKOE pellleHNe YIIPOIIaeT BOCIIPUSATHE U TTOHMMaHMe TeKcTa peGeHKOM, KOTOPBI B CUITY CBOErO BO3pacTa Mo-
SKeT BbITD ellle He 3HAKOM C apXanyHbiMu hopMaMu POJHOTO S3bIKa.

Heo6x0myMo MoguepKHYTh, UTO B HEKOTOPBIX CJTYUastxX MPY IMepeBojie OTAEIbHbIX CJIOB Y BbIPasKEHMIT MOXKET MOSIB-
JIATbCSI OTTEHOK apxanuHocTy. Harpumep, cioBo “housekeeper” (yrpaBisiolyii JOMOM), He SIBJISTIOIIEECS apXaMdHbIM
B aHIVIMIICKOM $SI3bIKEe, BOCIIPMHMMAETCS KaK ycTapeBliiee B IBYX MepeBoax: «IKOHOMKA» B TiepeBofie A. JKepebuioBa
1 «domonpasumensHuya» B riepesome O. Kenb6ept. Elle ogHMM IPMMEpPOM MOYKET MOCTYKUTh IIepeBoj] CJI0BOCOUeTa-
Hust “king's harper” (koponeBckuii apduct) O. KenbbepT — «npudsopHslii MeHecmpens». YMepeHHOe BKIIOUEHVe
B TEKCT IepeBOJa apXauuHbIX CJIOB M BbIPaKEeHMIT CIIOCOOCTBYET COXPAHEHMIO KOJIOPUTA OPUTMHAILHOTO ITpOU3Bee-
HUSI, TO3BOJISISI YATATEITIO TIOTPY3UTHCS B aTMOChepy OMMChIBAEMOIi STTOXU 1 JIYUIile TIOHSATb KY/IbTYPHbIA KOHTEKCT.

K apxau4HbIM 3/IEMEHTAM TEKCTa MOKHO TaKoKe OTHECTM YCTapeBIlMe TpaMMaTHIecKie KOHCTpyKuyn. Hampumep,
MCII0/Ib30BaHMe MoJanbHOro riaroina shall ¢ Tpetbum nutiom: “He shall do no such thing” (OH He BOJKeH 3TOIO JefaTh),
“What shall he call me, then, Lootie?” (Kak eMy Toraa cyieqyeT MeHsI Ha3biBaTh, Jlytn?) (MacDonald, 1920, p. 40). B kaue-
CTBe ellle OLHOTO IpMMepa MOKHO IIPUBECTY HamycaHue ¢ioBa “to-night” (ceropusi Beuepom) uepe3 feduc; B co-
BPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE CJIOBO IMUIIETCS CAUTHO. B mepeBomax CKasky Ha PYCCKMIA SI3BIK JTaHHAs apxaud-
HOCTb He TIepeaeTcsl.

OO6parlieHne K CTMIMCTUYECKOI aJanTayy TakoKe MOKeT IMOTpeOGoBaThCs MPY MepPeBoAe MECTOMMeHMs “you”, Ko-
TOpOE MUCITOJIb3YETCST B aHTJIMICKOM SI3bIKe KaK It 00pallleHMst Ha «Thi», Tak U [jIs 06paliieHus Ha «Bbl». [Ipy repeBofe
JTAHHOTO MECTOMMEHMST HA PYCCKUIA SI3bIK MOKET BO3HMUKHYTD MTpobiemMa BbI6Opa Gosee OAXOASINETO BapuaHTa 0bpa-
LIeHUST i1 KOHKPETHOI peueBOil curyanymu. PaccMOTpuM B KauecTBe IpuMepa ClIeAyiolee MpeaioKeHue:
“Why, where can you have been, princess?” (I'me >ke BbI 6bH, TIpuHITecca?) (MacDonald, 1920, p. 24). B maHHOM ITpeaJio-
SKEHUU HSTHSI 06 palaeTcst K npuHiiecce. HecMoTpst Ha TO, UTO MPMHIIECCA ellle OYeHb I0HA, OHA BCE Ke SIBJISIETCS KOPO-
JIEBCKOVI 0c060Vi, U HSIHE CJIefyeT 06palaThCs K Heit Ha «Bbl». OJTHAKO B mepeBofe A. XKepebuioBa MCIONb3yeTCs 06-
paillleHye Ha «Tbl»: «[0e mul ObL1a, npuHuecca?» (MakmoHaabm, 2013, c. 15). B ocTaabHbIX TpeX MepeBoaax IpearnouTe-
HUe oTaaetcs 6omnee popManrbHOMY BapUaHTY 06paIeHsI.

Ellle OMHUM BaKHBIM acCIIeKTOM CTMIMCTMUYECKON aJanTainyuy BHICTYIIAeT YIPOIIeHVe CUMHTAKCUUECKM CIOSKHBIX
1 6ONBIINX TT0 06bEMY TTPEAJIOKEHMI, UCITOb30BAHME KOTOPBIX B IETCKOI JTUTEPATYPe HEXeNIaTeNbHO. B KauecTe
TpMMepa BO3bMEM IepeBO/[] JOCTaTOUYHO IJIMHHOTO MpeaIoKeHNs, MpeaokeHHblit A. ®peneprkcom (Tabnuia 2).
YTo6bl cenaTh MpeJjiokeHne 6oee yaOOHBIM JIJIST BOCIIPUSTHSI peOEHKOM, IMepeBOAUYMK pa3buBaeT mpejioKeHne
Ha IIeCTb 6oJiee MPOCTHIX, & TAKXKe N0OABISET IeeHre Ha ab3alrpl. HecMOTpst Ha TO, UTO B TEKCTE MIEPEBO/Ia BCE Ke
TIPUCYTCTBYIOT CJIOKHBbIE KOHCTPYKI[MM, HATIPUMeED JleeNpuYacTHbie 060POThI, OH BOCIIPMHUMAETCS TOPAa3o0 Jierye,
yeM OpPUTHMHAIbHOE MTPeJIoKeHe.

Takke K CTWINCTUUYECKO! amanTauyy OTHOCUTCS TepeAada rpaduueckux CpeicTB BbIPA3UTENbHOCTM SI3bIKA.
B ckaske BCTpevaeTcs: BbIgeNeHME KyPCUBOM: TaKMUM 06pa3oM aBTOD JeaeT aKIeHT Ha HY)KHBIX CJIOBAX, MPUBJIEKas
K HUM BHUMaHMe unTaTess. Hampumep, Korga crapas ey MpeCcTaBiseTcsl MPUHIIECCe TOYHO TaKMUM JKe MMeHeM,
Ta BbhIpaskaeT cBoe yauBieHue: “That’s my name!” (3to moe umsi!) (MacDonald, 1920, p. 19). Hu B omHOM 13 1TepeBOA0B
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He UCIIOb3YeTCsI KYpCUB WM Apyrue rpadudeckue cpenctsa. OgHAKO OTMETHM, 4TO A. JKepeOWioB nepegaeT yauB-
JIleHue, 006aBJIsIsl COI03 «HO» U YacTULy «Kex»: «Ho 3mo syce moe ums!» (MakgoHanbg, 2013, c. 11). B HEKOTOPBIX CTy-
yasx BbIJEJEHMEe CI0BA KypCMBOM MOXKET MCIIOAb30BAaThCS MAJIA TepefauM MepeHOCHOro 3HaueHus. Hampuwmep,
B CJIOBAaX CTapoit ey B OTBET Ha 6J1arofapHOCTb MPMHIIECCHI 3a ee MMsI IIpociiexkuBaeTcst upoHus: “Oh, not so very
kind!” (O, 3T0 He oueHb mwo6e3Ho!) (MacDonald, 1920, p. 20). A. ®penepukc Ho6aBasSeT B MEPEeBOAE KaBbIUKM,
YTO TI03BOJISIET COXPAHUTh OTTEHOK MPOHUYHOCTHU, TIPUCYTCTBYIONINI B opuruHaie: «/a, ouens “nro6e3no”!» (Mak-
nmoHanba, 2015, c. 13). C. IlepdunbeBa 1 M. AHIpeeBa 00palaloTCs K JIEKCMUYECKMM CpeCcTBaM, J00aBJsisa Hapeuue
«BOBCE» U YaCTUILY «a»: «Jla eoece 3mo He nobe3Hocms!» (MakgoHanba, 2006, c. 10).

Ta6auua 2. Bapuaxm nepegoda c103#H020 npedoxceHus 8 ckaske . Makdonanvda «IIpunyecca u 2001uHbL»

George Macdonald A. dpepepukc

Without saying a word, for he knew no one would believe
him any more than he had believed the princess, he followed
the thread with his finger, contrived to give Lootie the slip,
and was soon out of the house, and on the mountain-side —
surprised that, if the thread were indeed her grandmother's
messenger, it should have led the princess, as he supposed

it must, into the mountain, where she would be certain to

He cka3aB HMKOMY HM (JIOBA, Tak Kak OH 3HaJI, YTO HUKTO eMy
He noBeput, Kypy noiuen Briepes, Beist 10 HATK MaIbIeM.
BbIIyMaB UTO-TO, OH YCKOJIb3HYJI OT JIYTH 1 BCKOpPe A06pacs
U3 JOMa Ha TOPHbIN CKJIOH. OH YOUBUIICS.

Ecyiv v HUTH B camMoM fieJie TIociaHa 6abyIiKkoii, OHa AOKHA
npuBecT# K npuHIecce. Ho Toraa, kak cunran Kypa, ona
IIOJDKHA BECTY B ropy. Tam NMpuHIIECCY Aep>KaT ro6IMHBI,

meet the goblins rushing back enraged from their defeat
(MacDonald, 1920, p. 184).

6pocuBLIMeECs Ha3ak ¥ B30elIeHHbIe OT CBOErO MOPasKeHUST
(MakpoHanbg, 2015, c. 198-199).

JIlunzeoKynbmypHas adanmayus

SIpkast HallMOHAa/IbHAsT OKpacKa SIBJIIETCS] XapaKTePHO YepToii CKa30YHOI IMTepaTyphl: pasHooOpasye KyabTyp-
HBIX 9JIEMEHTOB, TaK Ha3bIBaeMbIX «peannii», IOMOraeT YMTATesI0 MOTPY3UThCSI B KyJIbTYpPHBIN KOHTEKCT IpOuU3Be-
JIeHMs], JIy4lie MOHSTh OMMUChIBAEMYIO STTOXY, TPAOUIIUK U 00bIYan, ObIT IUTEPATYPHBIX TePOEB.

PaccmoTpuM peanuy, BcTpevalomyecs B ckaske «I[IpuHilecca U rob6auHbl». 3a OCHOBY BO3bMeM IpeJMeTHOe Je-
JleHue, KoTopoe 6buto mpemyioxkeHo C. BiaxoBeiM u C. ®nopuubiM (1980), a MMeHHO: reorpaduueckue peannu,
aTHOrpaduyeckue peajnu 1 061eCTBEHHO-TOJUTUYECKIE Peayi.

Teozpagpuueckue peanuu BKIOYAIOT B cebs HasBaHMsl, 0603HavalOIIe 0COOGeHHOCTH aHamadTa, Kammara, (io-
pbl, hayHbl 1 T. . B KauecTBe npumepa Bo3bMeM peanuio “Muscovy glass” (MycKoBuUT). B ckaske mogpo6GHO OMMUCHI-
BaeTcs paboTa pymOKONOB B maxTe, rae Kypau ogHaxkoel Haxomout “a piece of mica, or Muscovy glass, called sheep-
silver in Scotland” (KyCOK CJTIOAbI MM MYCKOBMTA, KOTOpPbI B IloTaaHAMM Ha3bIBAlOT OBeubUM cepebpom) (MacDo-
nald, 1920, p. 114). Haubosee moapo6HO maHHas peasus mepemaercs B repeBoge O. KeabbepT: «..KYcok ci00bl,
MOCKO8UIMCcKoe cmekJlo, 6 [llomnaxduu ezo euje Haszviearom ogeusum cepebpom» (MakmoHanba, 2018, c. 99). B ocranb-
HBIX TPeX MepeBOiaX COXPaHeHAa TOJbKO MepBast yacTh Ghpasbl — «KYCOK C100bl». Ellle OMHUM ITPUMEPOM MOKET ITO-
CIY>KUTh Ha3BaHMeE TTOPOAbI JOMaIIHMX Kyp “bantam” (6entamka): “the bantam is the proudest cock in my little yard”
(6eHTaMCKMi1 TIETYX — CaMblii TOPIIbIA U3 BCEX METYXOB B MOEM MajlieHbKOM ABopuke) (MacDonald, 1920, p. 163).
Ianuas peanust coxpausiercs: B mepeBogax O. Kenbbept u A. ®penepukca: «Haii 6eHMaMCKUti nemyx cambiii MaieHs-
Kuti u camolli 3anocuusstii» (MakmoHanb, 2018, c. 143); «<nemyx “6enmamka” Ha Moem dgope cambili 3adupucmotii»
(MakgoHanba, 2015, c. 174). B IByX OCTaJIbHBIX IepeBOJAX peans MOJHOCThIO OMyIeHa. MOKHO MpPearookKUTh,
YTO OMyIIeHe JAaHHBbIX peaynii B IepeBojie 06YC/IIOBIEHO CTPeMIEHEM OGJIETYUTh BOCIIPUSTUE TEKCTA IS pebeH-
Ka, TTIOCKOJIbKY 00€ peayny HOCAT CrelMbUUHbIA XapakTep ¥ MOTYT OBITD ellle He 3HAKOMbI FOHOMY YMTATEJTIO.

OmHoepaguueckue peanuu MpesCTABISIIOT cOO0i LOBOMBHO OOMBINYIO TPYIITY Ha3BaHWUt, K KOTOPO OTHOCSITCS
0603HaYeHNsI MPeIMEeTOB 6bITa, MCKYCCTBA U KYJIbTYPbI, MEP U I€HET U T. .

HeoTbemieMyio 4acTb 10607 KyJAbTYpbl COCTAB/SIIOT HAI[MOHAIbHbIE 6/I08a ¥ HanmuTKU. Hampumep, B cka3ke
BCTpeyvaeTcst aHIIMIicKoe 600 “pease pudding” — ropoOXOBbIi IyIMHT WM TopoxoBast Kama. O. Kenb6epT nmepeso-
AT Ha3BaHMe 6JII0/Ia JOCIOBHO — «20p0X08bili nyduHz». C. Ilepdunbesa u M. AHIpeeBa IPUHMMAIOT pellleHe «OI0-
MaIllHUTb» JAHHOE GJIIOZ0 ¥ Ha3bIBAIOT €T0 «NuUp02omM». A. dpelepyuKc MpejiaraeT BapUaHT MePeBOia «KPecmbsHCKUL
nyouHez», 9TO TAKKe SIBJISIETCS YaCThIO aHIVIMIICKOIM KyXHY, HO IIPeJCTaBIsIeT cO60i1 COBEPIIEHHO Ipyroe 611010, Tpa-
JUIVOHHBIMM MHTPEeIVEeHTaMM KOTOPOTO BBICTYIAIOT YePCTBbIN X/1e6, cano, CyXxohpyKThl U crielinnu. TeM He MeHee
TaKoii BapMaHT MepeBOJa CMOTPUTCS B MOBECTBOBAHMM JOBOJIBHO OPTaHMYHO: MYOVHT GepeT ¢ co6oit Ha paboTy
Kypau — mpocToii pymokort, paboTaromiuii B maxre. A. YXepe6uI0B 0TKa3bIBae€TCsI OT YIIOMMHAHNUS Ha3BaHMs JaHHO-
ro 6/t071a B repeBoje. Takke B CKa3Ke YIIOMUHAETCS TPaAUIIMOHHbIN aHTIMiicKuii Bua iuBa — “ale” (35b). O. Kejb-
6epT coxpaHsieT Ha3BaHMe aJKOTOJbLHOTO HAINMTKA B MmepeBofe. A. dpeepuKc 3aMeHsIeT «3Jib» Ha 6ojiee MOHSATHOE
JLIST PYCCKOSI3BIYHOTO UMTATEJIS «IIMBO». B IBYX OCTa/MbHBIX MepeBogax GparMeHT ¢ YIIOMUHAHMEM HAIMUTKA OIMyCKa-
etcs. Takoe repeBOUECKOe pellleHe MOKET 6bITh 0OYCIOBIEHO TEéM, YTO TeMa aJKOTOJIsl, KaK MpaBujIo, HOCUT Ta-
O6yMpPOBaHHBIN XapaKkTep B IeTCKOI IuTEpaType.

Ellle 0HOI BasKHO COCTaBISIONIEH KYAbTYPHI SIBJSETCS OJIeXKIa, BKII0OUast 06YBb, YKpaIlleHMsI, TOJIOBHbIE YOOPbBI
u T. I. HarmpuMmep, B cka3ke BcTpeuaetcs peanus “French sabots” (ppaHirysckue cabo) — 06yBb C 3aKPBITHIM HOCKOM
M OTKPBITOI MATKOI, M3HAUAIbHO M3TOTaBiIMBaeMas u3 mepeBa. O. Kenp6epT mepeBOAUT Ha3BaHMUE JOCIOBHO —
«(ppanuysckue cabo». A. JKepe6UI0OB OCTaBJSIET TOJBKO CJIOBO «ca0o» B cBoeM IepeBoge. A. dpemepukc, a Takxke
C. IlepdunbeBa 1 M. AHIpeeBa 06palalOTCS K OMKUCATEIbHOMY IEepeBOAY M Ipe[jaraloT BapuaHT «ppaHyy3cKue
depessitHble Oaumaku». JaHHOE TIepeBOIYECKOe pellleHNe SIBSeTCS YAAaYHbIM, IIOCKOJIbKY pe6eHOK MOKET ObITb ele
He 3HaKOM CO CJIOBOM «Ca60».
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OTMeTHM, UTO HEKOTOPbIE 3JIEMEHTHI rapAepoba, BCTpeyaoyecs B CKaske, OTHOCSITCS K MICTOPU3MaM, T. €. 060-
3HAYaOT MpPeJMeThl, JaBHO MCUE3HYBIINME M3 HAIel XU3HU U He MMelollye CMHOHMMOB B COBPEMEHHOM SI3bIKe.
Hanpumep, Kypay ctpeMuTcst 3apaboTaTth JeHbIY, UTOOBI KyTIUTbD 1T CBOEi MaMbl “a new red petticoat” (HOBast KpacHast
HIDKHSS 100Ka). CIIOBO “petticoat” 0603HaYaeT TETUIbIi MTOIbIOOHMK WU TEIUIOe HIDKHEE TIaThe, KOTOPble HOCUIIM TIOf
ocHOBHO¥ ofexnoi B XVIII-XIX Beka. O. Kemb6epT epeBOmUT CI0BOCOUYETAHME TOCTOBHO, HO HE YTOUHSIET, UTO TIpef-
MET OIEXXIbI SIBJISIETCS HVDKHUM — «H08asl KpacHas 106Ka». A. ®peepuKc yKa3bIBaeT Ha TO, UYTO JAHHbIN MTPEIMET OfleXK-
IIbI SIBJISIETCSI TETUTBIM, HO OTKA3bIBAETCSI OT HOBM3HBI BEIM — «menjidst KpacHas 1o0ka». A. JKepebuioB mogbupaeTt aHa-
JIoT — «HoB0e nansmo». C. [lepbunbeBa 1 M. AHIpeeBa UCIIOAb3YIOT IPMEM TeHepanu3alyum — «H08dsk Menaas 00exoar.
Bo Bcex ueThIpex BapMaHTax MepeBoJa OMMChIBAETCS ITpeMeT BepXHeil OeXbl, UCXOIHOe 3HaueHNe CJI0Ba He coxpa-
Hstetcst. [ToctegHMe [Ba BapMaHTa IEPEBOA SIBJISIIOTCS JOBOJIBHO YMECTHBIMM, ITOCKOJIBKY JIJISI COBPEMEHHOT'O UM TATESI
6osee TTOHSITHO JKeJIaHue MPUOGPECT HOBOE TAIbTO WJIM TEIUTYI0O OHEXKIY K XOJOTHOMY Ce30HYy. B KauecTBe mpumepa
Ha3BaHMS yKpalleHusT BO3bMEM CJIOBO “carcanet”, KoTopoe 0603HAYasI0 TUIOTHO MPUJIETAIOIIEe K 1IIee POCKOIIHOE KO-
Jibe, KaK MMpaBUIo, UHKPYCTMPOBAHHOE AparolieHHbIMM KaMHsIMU. HazBaHue ykpailieHus OMyIIeHO B TpeX IepeBojax
¥ COXpPaHEHO TOJIbKO B repeBofie A. XKepebuioBa, KOTOPbIN OIpeessieT AJisk HEeTro JIUIb CKPOMHOE CJIOBO «0YCbl».

CIOKeT CKa3Ky CTPOUTCS BOKPYT KOPOJIEBCKOJ CEMbM, UTO BJIEUET 3a COOOI YIOMMHAHME B TEKCTE Pa3INUHbBIX
MPUIBOPHBIX JO/DKHOCTEN, KOTOPbIE TaKXKe OTHOCSITCS K MCTOpM3MaM. Hampumep, OXpaHOil FOHOI MPUHIIECCHI 3a-
HUMAIOTCA “men-at-arms” (JOCTOBHO IOV TIPU OPYKUM») — TSIKEIOBOOPYKEHHbIE BOMHBI, 0COOEHHO 3TI0XM BbI-
cokoro CpenHeBeKOBbsl M BO3poxkmeHusi, 4bsl POIb B BOEHHOM Jiejie TIOCTEIIeHHO Mc4Yes3sia C pa3sBUTHEM OPYXKMUS
u TaKTUKU. A. JKepeOGuoB IepegaeT AAaHHbI TEPMUH KaK «KOpoiedcKue 28apoeliybl», B TPEX OCTAIbHBIX MepeBOIax
MICIIONIb3YETCS CJIOBO «CMPAXCHUKU». B cKa3ke Takke YIIOMMHAETCS MOJDKHOCTD “scullery-maid” (moc/ioBHO «CITy>KaH-
Ka U3 CY[OMOIfHO/») — IMOMOIIHMIIA Ha KyXHe, KOTOpasl 3aHMMaJiach CaMOJi TSDKeJOi paboToii: MBITbEM IMOCYIbI
M YUCTKOM oBoIeit. A. ®penepukc 1 A. JKepebusaoB ormyckaioT GparMeHTbI C MCIIOJb30BaHMEM AAHHOTO TePMMU-
Ha. B IBYX OCTaJbHBbIX MepeBojax MpeJiaraeTcsl OmyucaTeabHblii TIepeBof: «degywKe, KOmopas HedagHo nocmynuia
8 dom, umoOsl pabomamsp 8 6ypemmoii» (MakmoHanba, 2018, c. 148) u «desywika, kKomopy HedasHo 835U 8 NPUCIyeU
Ha kyxHe» (MakmoHanbg, 2006, c. 114).

MepsI JIMHBI TaKske MOTYT MMeTh HAalMOHA/IbHYIO OKpacKky. Hampumep, B cka3ke ucronb3yetcs: “foot” (dbyT) —
eIMHUIIA U3MEPEHUS IJIMHBI, IPUMEHsIeMast B aHIJIMICKOI cucteMe Mep v paBHas 0,3048 m. A. JKepe6usioB 1CIIOJb-
3yeT 60Jiee MPUBBIYHYIO JIJIST PYCCKOSI3IYHOTO UYMTATENS eIMHUIY U3MepeHust — «<memp». B mepeBomax A. ®pemepuk-
ca, a takke C. IMepdunbeBoit 1 M. AHApeeBOii BOBCE HE YIIOMMHAIOTCS €IMHUIIBI U3MEPEHUSI: «He OoJiee JIOKMs
monwuHoti» (MakgoHanba 2015, ¢. 56), «He monwe Hoeu» (MakmoHanbm, 2006, c. 46). MOXXHO TpemIIONOXATb,
YTO pelieHne 0TKa3aTbCsl OT eOUMHUILL U3MEPEeHUs B IlepeBojie 00yCIOBAEHO CTpeMJIEHMEM CHeNaTh TEKCT Oosee [0-
CTYIIHBIM i1 peGeHKa: B Mpoliecce YTeHMUsT CKa3Ky OH MOXET CPaBHUTh TOJIIMHY CTEHbI C YaCTSIMMU CBOEro Teja
U Cpa3y MOHSTD, YTO TOJIIMHA SIBJISETCST 0ueHb MaysieHbKo. O. KebbepT MUCIOMb3yeT CJIOBO «ym» B mepeBoge. Of-
HaKo BaykKHO MMOAUEPKHYTh, UTO B €€ IepeBojie J06aB/ISeTCsI CHOCKA C TTOsSICHEHEeM (yTa Kak eIMHUIIBI M3MEePeHMs.

®onbKIOp ¥ MUMOJIOTHS XPAHSAT B cebe MCTOPHUIO M MUPOBO33pEHIME HAPOAA, SIBJISISICh BaXKHOI YaCThIO KYJIbTYPHI.
Hampumep, B ckaske yioMiHaOTCsT “Scotch brownies” (1IOT/IaHICKME TOMOBbIE) — TOMOBbIE AyXU, KOTOPbIe 06epe-
raloT KMUTEJIei JoMa ¥ ITOMOTaloT 1o X03s1iicTBy. O. Kenbbept 1 A. ®pefepuKc COXPaHSIIOT peanio B CBOUX ITEPEBO-
[ax, Mpejjiarast BApMaHT «womaaHockue domossie». A. Kepebusos, a Taxke C. [lepduibeBa 1 M. AHIpeeBa MPUHU-
MaloT pellleHMe 0TKa3aThCs OT JAaHHOM pealiny B IepeBOJeE.

K obujecmeeHHo-nonumuyueckum peanusm OTHOCSTCS OpTaHbl M HOCMTEJIM BJIACTH, COIMATbHbBIE SIBJIEHUS U JABU-
SKeHMSI, 3BaHMS M TUTYJBI U T. I. B KauecTBe mpuMepa BO3bMEM peanuio “prime minister” (IpeMbep-MUHUCTP).
0. KenbbepT mepefaeT JaHHYIO peainio Kak «nepewiii cosemHuk». A. JKepeOWIoB MpepjaraeT BapuaHT IepeBoja
«2N1Aa6HbLU MUHUCMpP». B IBYX OCTa/IbHBIX ME€PEBOIAX MCIOIb3YETCS MOCAOBHBIN MEPeBOT, — «npembep-muHucmp». OT-
MeTHM, UTO BapMaHT IepeBoja, mpenaosxkeHHsblit O. KeabbepT, 3ByunT Gojiee OpraHMYHO B KOHTEKCTe O6IIero mo-
BECTBOBaHMSI, TTOCKOJIbKY TaHHBII MEPCOHAXK MPUHMUMAET yUacTue B 06CYsKAeHUM BaKHbBIX JJIS TOI3€MHOTO 1[apCTBa
TOGJIMHOB BOIIPOCOB, HO OKOHYATEIbHBIX PEeIIeHN T He IPMHMMAET — BCS BJIACTh MOTHOCTHIO COCpeOoTOUeHa B pyKax
KOPOJISt ¥ KOPOJIEBBI TOGIVHOB.

s HarISAHOCTM TIPEACTaBMM IEePeBOJ, MPOAHAIM3MPOBAHHBIX BbIIIE, a TaKKe HEKOTOPBIX OPYIUX peanii
B Buje Tabiuiibl «BapuaHThl epeBoia peannii B ckaske k. MakgoHanbaa «IIpuHIecca 1 robaunsl» (Tabauia 3).
W3 Tabauibl CJIeIYEeT, YTO B GOMBIIMHCTBE CTyuyaeB ITepeBOAUMKY BbIOMPAIOT CTPATETMIO JOMECTHUKAIIMY B IIEPEBOJIE,
T. €. «OIOMalIHMBAIOT» He3HAKOMbIe [ IOHOTO UMTaTes sl peainy. B pamkax JaHHO CTpaTernyu MOXKHO BbIIEIUTh
TaKkue CrocoObl epeBoia, Kak MoMUCK QYHKIMOHATBHOTO aHaJIOTa, OTMCcaTe/bHbIN MepeBo 1 onyiieHue. CTpaTerus
dbopeHM3aMM UCIONB3YeTCST TIPU TEPEBOMIE HEKOTOPBIX peainii. B 9TOM ciydyae OCHOBHBIM CITOCOG0OM IepeBoza
BBICTYIIAeT KaJbKUPOBAaHME.

Ta6auua 3. Bapuarmeot nepesoda peanuii 8 ckaske . MakdoHansoa «IIpuHyecca u 200/1uHb»

George MacDonald Cﬁﬁ(’;ﬁ’;‘;‘:‘a’ A. Xepe6mios A. ®penepuxc 0. Kenb6ept
T'eorpadmueckue peaauu
Muscovy glass (MyCKOBHUT) - - - MOCKOBUTCKOE CTEKJIO
bantam (6eHTaMKa) - - TeTyx «6eHTaMKa» GEeHTaMCKUII eTyX
dTHorpadmyecKkmne peaan
pease pudding (ropoxoBbIit . .

npor - KPeCTbSTHCKMI Iy AVHT TOPOXOBBIi IMYAMHT

ITyAVIHT)
ale (271b) - - TMBO 9J1b
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CpaBHI/ITEHbHO'COI'IOCTaBI/ITEHbeIe nccneaoBaHuna

C. [lepdunsena
George MacDonald pd ? A. JXepeounos A. ®penepukc 0. KenbGepTt
M. AugpeeBa
French sabots aHITy3CKMe QHITy3CKMe
bparmy: cabo bparmy: ¢dpaniysckne cabo
(dbpanysckue cabo) JiepeBsiHHbIe GanIMaku JiepeBsiHHbIe GauIMaku
petticoat (HVOKHSIS F0OKA MK
omexaa HanbTO 106Ka 106Ka
1J1aThe)
carcanet (oxxepeiibe) - 6yChl - -
men-at-arms (BOVHBI) CTPaKHUKN KOPOJIeBCKME TBapAeiIpl | CTPaKHUKA CTPaKHUKU
scullery-maid (momormHuIa [ieByLIKa, paboTaromias
L TIPYCTyTa HA KyXHe - - .
Ha KyXHe, JIO)KKOMOJIKa) B 6ydeTHO
housekeeper TIBOPEIKMIL 9KOHOMKA TIPaBJISTIOIIAST IOMOIIPaBUTETbHUIIA
(3aBeyloLIVii X035/ iICTBOM) P yip P
king's harper . TIPUIBOPHBII
8 P apduct Koposns KODOJIEBCKMIA ITO3T - PUABOD
(apduct Kopost) MeHeCTpeb
harp (apda) apda JIIOTHS - apda
ballad (6aynazga) 6auiaga TecHs - 6amiaga
foot (byT) HoOTa MeTp JIOKOTh byt
yard (s1pz) MeTp - ApA ApA
Scotch brownies (1oTaaHACKME
- - LIOT/IAH/ICKYE IOMOBBIE IIOT/IaH/CKYE JOMOBBIE
IIOMOBbI€)
Hop-o'-my-Thumb
- - - MaJTbUMK-C-MaTbYUK
(MaJIbYMK-C-TIaTbUMK)
O611eCTBeHHO-TOIMTUYECKUEe Peannu
crown prince . TIPYHIL — HaC/IeJHUK . .
" HaCJIeIHbI TPUHIL KOPOHOBAHHbII TIPUHI] HaCJIeIHbIM TPUHI]
(HacegHbIN IPUHLL) pecroja
prime minister . .
TpeMbep-MUHUCTP [JIaBHBI MUHUCTD TpemMbep-MUHUCTD MePBbIi COBETHUK
(IpeMbep-MUHUCTD)
chancellor (kaH1Tep) COBETHUK KaHLJIep KaHLJIep rpefcenaTesb

Takum 06pa3oM, B HACTOSIILIEM MCCAeLOBaHMY ObUIM PAaCCMOTPEHbI TPM BUA afallTaluy, KOTOpble MOTYT GBITh
MCIIOIb30BaHbI IIPY NIE€PEBOJIE aHIINIACKOV TUTEepaTypHON CKa3Ky «30JI0TOrO BeKa» Ha PYCCKUI A3bIK. B Xxone aHanu-
3a IIPMMepPOB pa3Hble BUbI aJalTaluy MOTYT IlepeceKaTbCsl, YUTO TOBOPUT O TECHOM CBA3Y MEXIY IepeuncIeHHbIMMU
BUJAMM afalTalyuM U YKa3bIBAeT Ha HEOOXOJMMOCTh KOMIUIEKCHOTO MOJXO0/Ia IIPY IepeBojie CKa30YHOI JIUTepaTy-
DBl Ha PYCCKUIA SI3BIK.

3ak/oueHue

Ha ocHOBe IMpOBeIEHHOTO aHa/lM3a YeThIpexX IMepeBojoB cKasku k. MakmoHanbaa «[IpuHIlecca M TOGIMHBI»
MOSKHO C/Ie/IaTh CAeAYIOIIVie BbIBOIbI.

IMparmaTuyecKkas ajanTalus HalpaBjieHa Ha obecrieyeHne afeKBaTHOTO MTOHMMAaHUs M BOCIIPUSITUSI TEKCTA HO-
CUTEJIIMU [APYTOro sI3bIKa. B paMKax JaHHOTO BM[a afanTaiui ObUT pACCMOTPEH TepeBoj MMeH COGCTBEHHBIX, KIN-
YeK JKMBOTHBIX, CPABHUTEbHbIX 0O0OPOTOB U APYTUX BbIpaskeHWit, BCTPeUaoMxcs B ckaske. iMeHa mepcoHaskeit
TepenaBaanCh Ha PYCCKUIA SI3bIK TTPEUMYIIECTBEHHO ITPY MOMOIIY TPAHCKPUIILIMY, TPAHCIUTEPAMU U KATbKUPOBA-
Hus. 17151 Iepefauy CpaBHUTEIbHBIX 000POTOB MCITO/Ib30BA/IMCh KaK JTOCIOBHbIN MTEPEBO, TaK U MOAO0P MOIXOMAs-
mero GyHKIMOHAIBbHOTO aHAJIOTa, OIMCATENbHBIN IIePeBO/, U TeHepaIn3alus.

CTuincTudeckas afarnTanysl CBsI3aHa C MPaBWIbHBIM BbIOOPOM JIEKCMKO-TPAMMATUUECKUX CPENCTB B COOTBET-
CTBUM C HOpPMaMM sI3bIKa IepeBoja M 00Ieli KOMMYHUKATMBHOI 3aJaueii opuruHaga. B paMKax JaHHOTO BUAA
ajanTauuy O6bUTM PacCMOTPEHBI ITEPEeBOJ, apXaM3MOB, YCTaPEBIIMX IPAMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIMIA, MECTOMMEHMS
“you”, mepemaua rpaduuyeCcKuX CPeICTB BbIPA3UTEIbHOCTM SI3bIKA, & TaKXKe YIPOIIEHME CJIOXKHBIX U GOJIbIIUX
o 06beMY TpeAJIOKeHMIT. ApXauyHble JIeKCMKA Y TpaMMaTUUeCKie KOHCTPYKLIMM B TTepeBoiax 3aMeHsIMCh Ha 60-
Jiee coBpeMeHHbIe aHaoru. OIHAKO B HEKOTOPBIX CIyYasix B TEKCT IMepeBO/ia BCe ke M0OaBIISICS OTTEHOK apXauy-
HOCTH, UTO CIIOCO6CTBOBAJIO COXPAHEHMIO KOJIOPUTA OPUTMHATBHOIO IIPOU3BEIeHMS.

JIMHTBOKY/IbTYpHAas ajamnTaius opMeHTUPOBaHa Ha mepejayvy KyJIbTypHBIX 3JIeMEeHTOB. B paMkax JaHHOTO Buaa
ajganTtauyuy 6bUT pacCMOTPEH MEPEeBOT peanii, ComepsKalxcsi B TEKCTe CKa3Ku. B GObIIMHCTBE CTyyaeB MepeBof-
YMKU OTAABa/IM IIPEAIIOUTEHME CTPATETUY TOMECTUKAIMHA B IepeBoe. OCHOBHBIMM CITOCO6aMM IIEPEBOA TIPU STOM
BBICTYIA/IM MTOUCK (PYHKIMOHATBHOTO aHAJIOTa, OMMCATEIbHBIN MepeBoy win onyinenue. CtpaTterus bopeHuUsam
MCIT0/Ib30BaJIaCh 3HAUMTENILHO peske. B 3ToM ciryuae repeBoIUMKYM 06paIaanch K KaJIbKMPOBAHUIO.

Cpeliy OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMM CTAJIKMBAINCh ITePeBOAUMKM, MOXKHO BBIZEIUTH Tlepefady TOBOPS-
LIIMX VIMEH, KIWYEK JXMBOTHBIX, aBTOPCKMX CPAaBHEHMI, a TaKKe peayuil, CJIOXKHBIX IJISI BOCIIPUSTUS pPeOEHKOM.
Hau6osee TBOpUYECKOTO MOAXOAA OT MEPEeBOJUMKOB TpeboBaia ImparmMatuueckas aganrainyus. BaskHO MOTYepKHYTb,
YTO IPaHMUIIBI MEXIY TPEeMSI BUIAMMU afanTalyy SBASIOTCS JOBOIbHO YCIOBHBIMMU. [IJIs1 HOCTMKEHMS HanboJiee Kaue-
CTBEHHOTO Pe3y/IbTaTa B IepeBojie He06X0IMMO YUMTHIBATb BCe TPU (PaKTOpa OJHOBPEMEHHO.

B KauecTBe MepCHeKTUB OaJIbHENIIET0 MCC/Ieq0BaHMsI OCOGEHHOCTEN afamnTalyuy aHTIMICKON JIMTepaTypHOiL
CKa3KM «30JI0TOTO BeKa» Py IepeBoe Ha PYCCKMIA SI3bIK MOKHO Ha3BaTh aHAIU3 OPYIUX cKa3ok k. MaknoHanbpaa
Y CKa30K MHBIX MuUcaTesei, Ube TBOPUECTBO TaK)Ke OTHOCUTCS K JaHHOMY Iepuony. JIuTepaTypHble CKas3ku Mpef-
CTaBJISIOT IIMPOKOE I0JIe [OJIS MCC/IeIOBaHMs He TOJIbKO Pas/MUHbIX CIIOCOGOB MepeBoda U Mpeobpa3oBaHMs TeK-
CTOB, HO U JIJI1 U3YYeHUS] BOCIIPUSITUSI YUATATEISIMU aJalITUPDOBAHHBIX BepCUii CKa30K.
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